1German, Old High

German, New High

German, Swiss

Gikuyu

Goanese see Konkani

tGothic

1Greek, Ancient

Greek, Modern

Greenlandic

Gruzin see Georgian

Gujarati

Hebrew, Modern

Hindi

Hungarian

Ibo see Igbo

tIcelandic, Old

Icelandic

Igbo

Indonesian

Irish

Ttalian

Ivrit see Hebrew,
Modern

Japanese

Kalenjin

Kashmiri

Kashubian

Kikongo

Kikuyu see Gikuyu

Kinyarwanda

Kirundi

Kiswahili see Swahili

Komi see Zyryan

Kongo see %i ongo

Konkani

Krio

Kurdish

tLatin

Latvian

Lettish see Latvian
Létzebuergesch
Lingala
tLithuanian, Old
Lithuanian

Lunda

Luo

Lusatian see Sorbian
Macedonian

Magyar see Hungarian
Maﬁ}:gasy &
Malayalam

Maltese

+Manx

Maori

Marathi

Mingrelian
tMoldavian, Old
Monegasque
Neo-Melanesian
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TN’grn, Orkney
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Norwegian (Nynorsk)
Nyanja see Chichewa
Odul see Yukaghir
10Old Prussian
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Evidently, the collection is characterized by a certain
amount of ethnocentricity which is connected with
the authors' geographic and educational background
- both being students of Indo-European compara-
tive linguistics at the University of Copenhagen. We
hope the reader will be indulgent towards this skew-
ness.

COPENHAGEN
MarcH 2000
Thomas Olander
Adam Hyllested

PREFACE

The present collection of the Lord's Prayer
(Matthew 6, 9-13) was established mainly on the
basis of bibles in the various languages, but also
other sources have been used.

In the case of Proto-Indo-European, the Lord's
Prayer was translated for the first time especially for
this edition.

Some of the Lord's Prayers read aloud by native
speakers can be found at the home page of Editiones
Olander at www.stud.hum.ku.dk/olander/editiones.

A cross (f) before the name of a language indicates
that this language is no longer spoken.
The most important area(s) in which a language is
(was) spoken is mentioned along with the year of
translation or publishing of the Lord's Prayer in this
language, if it is known to the editors.

It should be emphasized that the editors' choice of
the Lord's Prayer as the text of this book has nothing
to do with religious preferences or a wish to diffuse
the message of a specific faith. It is exclusively due to

Afrikaans (IE) South Africa

9 Onse vader, wat in die hemele is:
laat u naam geheilig word.
10 Laat u koninkryk kom.
Laat y wil geskied, soos in die hemel net so ook
op die aarde.
11 Gee ons vandag ons daaglikse brood.
12 En vergeef ons ons skulde, soos ons ook ons
skuldenaars vergewe.
13 En lei ons nie in versoeking nie,
maar verlos ons van die bose.
Want aan U behoort die koninkryk en die krag
en die heerlikheid tot in ewigheid.

Albanian, Gheg (1982; IE) N. Albania, Yugosiavia
_ (Kosovo), Macedonia
9 Ad yné ki jé ndé qiel,
ushenjténoft’ éméni yt.
10 Arthté mbéreténia jote.
Ubafté dashunimi yt, si ndé qiel, edhe mbé dhét.
11 Bukéne toné té pérditshémen’ ep-na neve sot.
12 Edhe falj-na detyrété t'ona, sikurse edhe na ua
faljim detérévet t'ané.
13 Edhe mos na shtieré ndé ngéséje,
por shpéto-na prei sé kegit:
sepsé jotéja ashté mbéreténia, edhe fuqia, edhe
ljafti ndé jetét té jétévet. Amen



the fact that the Lord's Prayer is easily accessible in
a wide variety of languages.

This edition of Paternoster polyglotta contains 163
versions of the Lord's Prayer, divided among 17 lan-
guage families:

Algonquian (abbreviated ALG, 1 version)
Altaic (ALT, 2)

Austro-Asiatic (AUSAS, 2)

Austro-Tai (AusTal, 5)

Basque (Bas, 2)

Dravidian (Drav, 1)

Eskimo-Aleut (ESKAL, 2)

Hamito-Semitic or Afro-Asiatic (HAMSEM, 4)
Indo-European (IE, 106)

Japanese (Jap, 1)

Kartvelian (KART, 3)

Niger-Kordofanian (NIGKORD, 16)
Nilo-Saharian (NILSAH, 2)

Palaeosiberian (PAL, 1)

Quechumaran (QUE, 1)

Sino-Tibetan (SINT1B, 3)

Uralic (URAL, 4)

Besides, there are 5 creole or pidgin languages
(CREOL) and 2 artificial languages (ARTIF).

Albanian, Tosk (1977; IE) Albania

9 At yng, gé je né qiell,
u shenjtérofté Emri yt.
10 Ardhté mbretéria jote!
U béfté vullnesa jote si né qiell ashtu né dhe!
11 Bukén toné té pérditshmen na e jep sot!
12 Nai fal fajet tona sikurse ne i falém fajtorét tané!
13 E mos na le té biem né tundim,
por na shpéto nga i Ligu.
Sepje ty tépérket mbretéria, ty pushteti dhe lav-
ia.

tAnglo-Normannic (beg. of 13. c.; IE) England

9 Linostre pere, qui ies es ciels:
saintefiez seit li tuens nums.
10 Avienget li tuns regnes.
Seit faite la tue voluntet, sicum en ciel e en la
terre.
11 Nostre pain cotidian du a nus oi.
12 E pardune a nus les noz detes, eissi cume nus
pardunums a noz deturs.
13 E ne nus mener en temtatiun,
mais delivre nus de mal.

1Pali

Panjabi

Papiamento

Pashto

Persian, Modern

Pilipino see Tagalo

TPo}fabianl go8

tPolabian! (translit.)

tPolabian? (translit.)

1Polish, Old

Polish

Portuguese

JrProt?»JIntio—
European

Punjabi see Panjabi

Pushtu see Pashto

Quechua

Rhaeto-Romance

Romany, Bulgarian!

Romany, Bulgarian?

Rumanian

Rundi see Kirundi

Russian

Rwanda see
Kinyarwanda

+Sanskrit

tSanskrit (translit.)

Santali

Sardinian

Serbo-Croat

Sindhi

Sinhalese

1Slavonic, Old

urc
1Slavonic, Church

Slovak

Slovenian

Slovincian

Somali

Sorbian, Lower

Sorbian, Upper

Spanish

Sranan

Svan

Swahili

Swedlish

Tagalo

TiEetm%

Tok Pisin see Neo-
Melanesian

Tonga

Turkish

Ukrainian

Urdu

Urundi see Kirundi

Uzbek

Vietnamese

Volapiik

Welsh

Wendish see Sorbian

Yiddish

Yoruba

Yukaghir

Yupik, Central see
Eskimo, SW.
Alaska

Zyryan
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Language index

Afrikaans

Albanian, Gheg

Albanian, Tosk

tAnglo-Normannic

Arabic

tArmenian, Classical

tArmenian, Classical
(translit.)

Armenian, Eastern

Armenian, Western

Assamese

Bahasa Indonesia see
Indonesian

Balochi

Basque!

Basque

Belorussian

Bemba

Bengali

Blackfoot

Breton!

Breton?

Bulgarian

TBu% arian,
ransylvanian

Catalan

Chewa see Chichewa

Chibemba see Bemba

Chichewa

Chinese!

Chinese?

tCornish

Creole, Haitian

Croatian
tCzech, Old
Czech
tDalmatian
tDanish, Old
Danish
Danish, reforﬁned
orthogra
Dehu seegDrpeh{l
Drehu
Dutch
Efik
tEnglish, Old
tEnglish, Middle
English!
English?
Eskimo, SW. Alaska
Esperanto
Estonian
we
Fante
Faroese
Farsi see Persian,
Modern
Finnish
French
Frisian, Eastern
Frisian, Northern
Frisian, Western
3a
Gaelic
Gaelic, Irish see Irish
Georgian
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Zyryan (translit.; URAL) Russia (Siberia)

Aje mijan, vel-tydalan-inyn volySe,

med veZzaSas fiimyd tena(ff1

Med voas kanalanyd.

Med voas gazyd ku¢dm-ko vel-tydalan-inyn i mu

n.

Ta—p(')i/ja mijan fanes Set mijanly ta-lun.

Inelt mijanlu myZjasnymé kuji mi ineltamnym
myZajasnymlu.

In pyrt mijandy porjasan pycksj ¢6¢-ko mynty
mijandy varkoslys.

88

Urdu (translit.; IE) Pakistan

Ai hamare bap, ti jo asman par hai:

tera nam pak mana jae.

Ter1 badsahat ae.

TerT marzi jaise asman par puri hoti hai, zamin
par bhi ho.

Hamari roz ki roti aj hamen de.

Aur jis tarah ham apne qarzdaron ko muaf kiya
hai, to bhi hamare qarz hamen muaf kar.

Aur hamen azmai$§ men na la,

balki burai se baca.

Ky(})lnkj badsahat aur qudrat aur jalal hamesa tera

ain.

Uzbek (1992; ALT) Uzbekistan

Busnunr ocmongaru Oramus!

CeHUHr MyKaylac ICMUHT YJyFIIaHCHH.

Cennnr HIOXIUriHT KEJCHH.

OcMonia 6ynranu Kabu, epaa xaM CeHUHT MpojaHr
6aKo KeJICHH.

ByryHru pusk—py3uMn3Hu Gepru.

Busra FyHOX II(T/UI]'B.HJ'IHPHI/I on3 KEUYMPraHjeK, CCH
)'(aM OM3HHUHT I"yHO)'(J'lapl/lM"EIH" KEYUPIruH.

Busnu BacBacara ay4qop KPUIMaI""H,

AMMO €By3 IIAfiTOHIAH XalOC KMIITHH.

Canrauar, Ky4—KyJpaT Ba IOH—ILyXpaT TO abaj
Cenuxuup. OMUH.
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Arabic (transiit.; HAMSEM) Middle East, N. Africa

Abana lladi fi-ssamawati

liyatqaddasi smuka

liya’ti malakatuka

lita{(und mash1’atuka kama fi-ssama’i kadalika ‘ala
“ardi

kubzana kafafana a‘tina lyawma

wagfir lana duntbana kama nagfiru nahnu aidan
ilmudnibina ilaina

wa la tudkilna fi tajribatin

lakin najjina min asSirir

Ii’anna laka Imulka walquwwata walmajda
ilal’abadi

tArmenian, Classical (ca. 400; 1E) Ancient Armenia

Basque? (1994; Bas) Spain

Gure Aita zerukoa,

agertu santu zeure izena,

etorrarazi zeure erregetza;

betearazi lurrean zeure nahia, zeruan betetzen
den bezala.

Emaguzu gaur egun honetako ogia,

eta barkatu gure erruen zorra, guk ere geure
zordunei barkatu diegunez gero;

ez utzi gu tentaldian erortzen,

eta gorg: gaitzazu gaiztoarengandik.

Zurea baita erregetza, zureak ospe eta indarra,
gizaldiz gizaldi. Amen.

Belorussian (1991; IE) Belarus

Oitua Har, KaTopbl &cblb y HsiOECax!

HsiXail chBsiifina imsi TBag;

Hexait npeninze Lapcrsa Teag;

Hsixaii Oynze Bonst TBas, sik y HEGe, TaK i Ha 35IMUII.

X11€6 Hau mTof3¢HHBI Jlait HaM CSITOHBHSL.

1 napyit Ham jiaypi HawIbIs, SIK i Mbl JapOByeM
Nay>KHIKOM HAIIBIM;

i HsI YBOI3b HAC Y CNAKYIISHBHE,

ane 3axaBail HAC ajf 370ra.

Bo Tsaé écbup Llapersa i cina i caBa HaBéki.
AMiH.
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Welsh (IE) Wales

Ein Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd,

Sancteiddier dy enw.

Deled dy deyrnas.

Gwneler dy ewyllys, megis yn y nef, felly ar y
ddaear Ke d

Dyro i ni heddyw ein bara beunyddiol.

A maddeu i ni ein dyledion, fel y maddeuwn nin-
nau i’'n dyledwyr.

Ac nac arwain ni i brofedigaeth;

eithr gwared ni rhag drwg.

Canys eiddot ti yw y deyrnas, a’r nerth, a’r gogo-
niant, yn oes oesoedd. Amen.

Yiddish (translit.; IE) ~ USA, former USSR, Israel

Undzer voter, vos bist im himl:
%eheylikt zol vern daﬁﬁ nomen.
ol kumen dayn malkhes.

Zol dayn rotsn geton vern oyf der erd, azéy vi in
himl.

Gib undz haynt undzer teglekh broyt.

Un zay undz moykhl undzere shuld)i]keym, vi mir
zenen oykh moykhl undzere bale-khoyves.

Un breng undz nit tsu keyn nisoyen,

nayert zay undz matsil fun dem shlekhtn.

Vorn dir gehert di melukhe un di gvure un der
koved oyf eybik.

86

Tibetan (translit.; SINTIB) Tibet, Bhutan, N. India,
Nepal

Khyod Kyi sMon Lam 'Di Lhar Zhus Sho

Nam mKhar bZhugs Pa'i Nged Kyi Yab Khyed
mTshan Dam Par Srung Bar Shog

Khyed Kyi rGyal Srid 'Ong Bar Shog

Khyed Kyi dGongs Pa Nam mKha' La sGrub
Lhar Sa La'Ang sGrub Par Shog

Nged Kyi Nyi Ma Ri'i Kha Zas De Ring Yang Ni
gNang Bar mDzod

Nged Kyis gZhan Nyis Sel Ba Lhar Nged Kyi
sDig Pa Sel Bar mDzod

Nyams Sad Nang Du Ma 'Khrid Par

Ngan Pa Las Nged Thar Par mDzod

rGyal Srid dBang Dang ¢Zi brJid Ni rGyun Nas
rGyun Du Khyed Ky1 'O A Men

Tonga (1963; NIGKORD) Zambia, Zimbabwe

Taatesu ooli kujulu,

Alilemekwe izina lyako,

Abuze Bwami bwako,

Alucitwe luyando Iwako, Ansi ano mbubonya
mbuli kujulu.

Utupe sunu zilyo nzitubula,

Utuﬁ:kelele milandu yesu, mbubonya mbuli mbu-
tubalekelede aswe bali amilandu kulindiswe

Utatweenzyi mukutepaulwa,

Utuvune kumubi,

Nkaambo Bwami mbubwako, anguzu abulemu,
mane kubabe kutamani. Ameni.
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Armenian, Western (translit.; IE) emigré
communities

Ov hayr mer or erkinkn es:

ku anund surb sllay.

Keu tagaworutiwnd gay.

Keu kamked allay, in¢pés or erkinks anank al
erkris vray.

Mer amén awur haco aysor mezi tur.

Ew mezi neré mer partkéera in¢pés or menke al
ko nerenke mer partakannerun.

Ew mez peorjut®ean mi tanir,

hapa ¢arén mez azaté.

Incu or keukd € tagaworutiwnos ew zorutiwns u
peark<s yawiteans.

Assamese (translit.; IE) India (Assam)
He amar svargat thaka pitri:

tomar nam pujaniya haok.

Tomar rajya haok.

Yenékai svargat, tenékai prithibito tomar iccha

_ pur haok.

Amar prayojiniya ahar aji amak diya.

Amir dhiruvahatak ami yenékai ksaima kara.
Amik pariksalai niniba,

kintu pap-atmar para amak dhari rakha.

11

Blackfoot (ALG) Canada, USA

E-spoo-ta kin-non-a na-do-wa-bis,

ke-ta-nik-gooye oo-da-keen-non.

Ke-sto-wa a-ne-chiss.

Ke-che-sta-ne a-nom cha-koom-ma, e-spoo-che-
ka ne-too-ye a-ne-chiss.

Kip-pe-soo-kin-on na-pa-yen.

Ee-seen-mo-kin-on ke-che-na pon-sa-ko, da-ke-
boo-che-kim-ma ma-do-pee-wa.

Moo-ka-mo-che-pew-kin-on

ka-mo-che-pew-kin-on.

Ma-ka-pe-ye nee-na-kee-sta-ta-poo. Kin-na-ye.

Breton! ([Léon] 1885; IE) France (Brittany)

Hon Tad pehini a zo en envou,

da hano bezet santifiet;

deuet da rouantelez;

da volontez bezet grét var an douar evel en env;

ro deomp hirio hor bara pemdeziec;

Pardon deomp hon pec’hejou, evel ma par-
donomp ive d’ar re ho deuz hon offanset;

ha n’hon hench ket en tentation;

mes delivr ac’hanomp a zroug.

Rag d’id eo ar rouantelez, ar galloud, hag ar gloar
da viken. Amen!
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Balochi (translit.; IE) Pakistan, Iran

Phith mani, ki bihishta asti:

thai nam pak bi.

Thai raj khai.

Thai marzi cho ki bihishta philave, irge jihana
philav bi.

Mai harro whard maroshe mara de.

Cho ki ma wathi wamdarar bakhtho datha, irge
thau mai wam bashk de.

Mara sai ma khanain,

azh Shaitana darbar.

Basque! (Bas) France

Gure Aita, zeruetan zirena,

saindu izan bedi zure izena;

etor bedi zure erreinua,

egin bedi zure nahia, zeruan bezala lurrean ere.

Emaguzu gaur egun huntako ogia;

barkatu gure zorrak, guk ere gure zorduner
barkatzen diegunaz geroz;

eta ez gu tentaldirat ereman,

bainan atera gaitzazu gaitzetik.

12

Breton? ([Tréguier] 1982; IE)  France (Brittany)

Hon Tad, ¢’hwi hag a zo en Nenv,

ra vo santalaet hoc’h ano;

ra zeuio ho Rouantelezh;

ra vo graet ho youl war an douar evel en nenv.

Roit (ﬁmp hizio bara hor bevaiis;

distaolit dimp hon dleou evel m’hor bo ivez dis-
taolet d’hon dleourion.

Ha n’hon lezit ket da vont gant an temptadur,

met dieubit eus an Droug.

Bulgarian (1995; IE) Bulgaria

Orue Hau, Koiito cu Ha HeGecara!

Ia ce ceetn TBoeTo nme;

na poitne TroeTo napcTso;

na 6bae TBosita Bousl, KaKTO Ha HEGETO, Thil U HA
3eMsITa;

HACBIIHUS HU XJI510 Jlail HA JIHEC;

1 MPOCTHU HaM JILIITOBETE HHU, KaKTO U HHE
MpoliaBaMe Ha JUTbXXHULUTE CH;

1 He BBbBE/IM HAC B U3KYLLICHUE,

HO U30aBH HU OT JIyKaBUsi;

3auioro TBoe e apcTBOTO, U cunaTa, u ciaBarta
BOBEKH. AMUH.
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Vietnamese (1996; AUSAS) Vietnam

Lay Cha ching t6i 6 trén troi;

Danh Cha dugc thinh; 3

Nuée Cha duge dén; Y Cha dugc nén, 6 dat nhu
troi!

Xin cho ching t6i hém nay do in du ngay;

Xin tha t6i-161 cho ching t6i, nhu chiing t6i ciing
tha ké pham ti nghich cing ching t6i;

Xin chédé chung t6i bi cim-do,

ma ctiu ching t6i khdi deéu dc!

Vi nude, quyen, vinh-hién déu thudc vé Cha doi
doi. A-men.

Volapiik (ARTIF)

O fat obas, kel binol in siils,
paisaludoméz nem ola!
K6moméd monargin ola!
Jenomoz vil olik, is in siil, i su tal!
Boi obsik videliki givolos obes adelo!
E pardolos obes debis obsik, is id obs aipardobs
debeles obas.
E no obis nindukolés in tentadi;
sod aidivolds obis de bad.
-. Jenosod.

85

Swedish (1896; IE) Sweden

Fader vir, som ir i himmelen!

Helgat varde ditt namn;

tillkomme ditt rike;

ske din vilja, sisom i himmelen s ock pé jorden;

virt dagliga brod gif oss i dag;

och forlit oss vira skulder, sisom ock vi forlita
dem oss skyldiga iro;

och inled oss icke i frestelse,

utan frils oss frin ondo;

ty riket ir ditt och magten och hirligheten i
evighet. Amen.

Tagalog (AUsTA1) Philippines

Ama naming nasa langit,

Sambahin nawa ang pangalan mo.

Tkaw nawa ang maghari sa amin,

Sundin nawa ang iyong kalooban dito sa lupa
tulad ng sa langit.

Bigyan mo kami ng pagkaing kailangan namin sa
araw na ito;

At patawarin mo kami sa aming mga kasalanan,
Tulad ng aming pagpapatawad sa mga
nagkakasala sa amin.

At huwag mo kaming iharap sa mahigpit na pag-
subok,

Kundi ilayo mo kami sa masamal.

Sapagkat iyo ang kaharian at ang kapangyarihan
at ang kapurihan, magpakailanman! Amen.
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tArmenian, Classical (ca. 400, translit.; IE) Ancient
Armenia

Hayr mer or yerkins,

surb elici anun keo.

Ekesceé arkayutiwn k<o;

elictin kamke k<o orpés yerkins ew yerkri.

Zhace mer hanapazord tur mez aysor.

Ew t‘ol mez zpartis mer, orpés ew meke t'ohumke
meroc® partapanace.

Ew mi tanir zmez i p‘orjutiwn,

ayl perkea zmez i ¢<arg;

z1 k<o € arkayutiwn ew zorutiwn ew pearke
yawiteans ameén.

Armenian, Eastern (1975, translit.; IE) — Armenia

Hiayr mer, or erknkeum es,

stirb tt lini k¢o anuna;

keo tagaworutiwno tol gay;

keo kimk<s t°ot lini erkri vray, in¢pés or
erknkeum é.

Mer hanapazoreay hac tir mez aysor;

ew tof mez mer partkcers, in¢p‘és ew menke enk®
tolnum mer partapannerin.

Ew mi tar mez porjutean,

ayl prkir mez Cearice.

Orovhetew ke6nn & tagaworutdwna ew
zoruttiwno ew peaik<o yawiteans. Amén.

10

Bemba (1973; NIGKORD) Zambia

We Shifwe uwaba mu mulu;

ishina lyobe licindikwe,

Ubufumu bobe bwise,

fyonse ifyo watemwa filecitika pano calo ngafilya
caba mu mulu.

Utupéle lelo icakulya cesu ica lelo.

Utubeleleko uluse ku fintu tukubifya, ngafilya
nefwe tubelelako uluse abatubifya

Wileka tuwile mu matunko,

uletupususha na ku Mubi.

Bengali (translit.; IE) Bangladesh, India

He amader svargastha pita:

tomar nam pabitra baliya manya hauk.

Tomar rajya aisuk.

Tomar iccha siddha hauk, yeman svarge temni

_ prthivite.

Amader dainik dhar ei dine amadigake dao.

Evan amader aparadh sakal ksama kara, yeman

_ amrao nij aparadhigake ksama kariyachi.

Ar amadigake pariksay anio na,

kinto manda haite raksa kara.

Karan rajya, parakram, o mahima yuge yuge
tomarl.
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Yoruba (1960; NIGKORD) Nigeria

Baba wa ti mbe li orun;

Ki a bowo fun oruko re.

Ki ijoba re de;

Ife tire ni ki a se, bi ti orun, béni li aiye.

Fun wa li onje 6jo wa loni.

Dari gbese wa ji wa, bi awa ti ndariji awon
onigbese wa.

M si fa wa sinu idewo,

sugbon gba wa lowo bilisi.

Nitori ijoba ni tire, ati agbara, ati ogo, lailai.
Amin.

Yukaghir (translit.; PAL) Russia (NE. Siberia)

Otje mitlje, kandi kundsjunga,

temlilingh nim totlie;

legatei pugandallanpoh totlie;

litiot t'sjemol alkaltei, konda koetzjuga, je
leviangh;

linliagel mitlje monidetjelih keyk mitin telaman;

je ponkatsj mitin taldelpon mitlapul, mit kondam
poniatjsok tannevinol mitlipul;

je kondo olgonilik mitel olo oimik,

kondo moliak mitel kimda annelan.

Le dot pugundallenpoh, je tonbank, je tindalov
kundejank.
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Turkish (1996; ALT) Turkey

Ey goklerde olan Babamiz,

Ismin mukaddes olsun;

Melekitun gelsin;

Gokte oldugu gibi yerde de senin iraden olsun;

Giindelik ekmegimizi bize bugiin ver;

Ve bize borg¢lu olanlara bagisladigimiz gibi, bizim
borglarimizi bize bagisla;

Ve bizi igvaya gotiirme,

fakat bizi §erir§en kurtar;

Ciinkii melekdt ve kudret ve izzet ebedlere kadar
senindir. Amin.

Ukrainian (1990; IE) Ukraine

Orue Halll, 1o €ch Ha HeOi!

Hexait cBITUTBCSI TBOE iM’s1.

Xaii npuiizie TBOE LApCTBO,

Hexail OyJie BOIsl TBOsI sIK Ha HeOi, Tak i Ha 3eMIi.

Xu1i6 Hall OjICHHUIT Jlail HaM HUHI.

IIpocTn HaM IOBrM Hali, SIK i MU IPOMIAEMO
JIOBXKHIKAM HAIIIM.

He BBeqm Hac y crokycy,

ane BU3BOIb HAC Bifl 311070,
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Svan (KART) Georgia

Mu gvisgve, xdda xi decarzi!

ckeilidn Jeses Zaxe isgvi,

anxes lipcust® isgvi,

leses nab isgvi, xdama decdrzin, ajzi keveqana-7i

didr nisgve lasadd lano nd ladis

i lansarvin nd gadndr niSgve xdma na loxsarvinad
gadndr mins ni§

i noma dnseri lakv-halnate

madei anitx xolam xanke<a.

Swahili (1989; NIGKORD) E. Africa

Baba yetu uliye mbinguni

jina lako litukuzwe.

Utfalme wako uje,

mapenzi yako yafanyike hapa duniani kama huko
mbinguni.

Utupatie leo riziki yetu ya kila siku.

Na utusamehe makosa yetu kama sisi
tulivyokwisha kuwasamehe waliotukosea.

Na usitutie majaribuni,

bali utuokoe kutokana na yule mwovu,

kwa kuwa ufalme na nguvu na utukufu ni vyako
milele. Amina
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Slovak (IE) Slovak Republic

Otce nas, ktory si v nebesiach!

Posvit’ sa meno Tvoje!

Prid kril'ovstvo Tvoje!

Bud’ vola Tvoja ako v nebi, tak i na zemi!

Chlieb nds kazdodenny daj ndm dnes!

A odpust’ nim viny nase, ako aj my odpist’ame
vinnikom svojim!

I neuvod nds do pokusenia,

ale zbav nds zIého!

Lebo Tvoje je krdl'ovstvo i moc i sldva na veky.
Amen.

Slovenian (1970; IE) Slovenia

Oce nas, ki si v nebesih,

posveceno bodi ime tvoje.

Pridi kraljestvo tvoje.

Zgodi se volja tvoja, kakor v nebesih, tako na
zemlji.

Kruh na$ vsagdanji daj nam danes.

In odpusti nam dolge nase, kakor tudi mi
odpuscamo dolznikom svojim.

In ne vpelji nas v izku$njavo,

temuc resi nas zlega.

Ker tvoje je kraljestvo in mo¢ in slava na veko-
maj. Amen.
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fBulgarian, Transylvanian (translit., 1680; IE)
Rumania

(Na)s Bafta fto e faf Nebe,

dafla pofiventi tvoe fivento Tume,

da dode tvoe hora

da bande tvoia volya, ka ief§ faf Nebe, dan ...
fleme

nal Lyab katta delni daigo Bole nefike nyam,

prosti ni bofe nafti grefii atto prafti mi nafti
grefenie,

dani flo(ve)ni Sspiteni

Blobodeni ott Bakvo filo

cse tvoi hore f fille f Putere ott nine dorno viak

viakuito, Amen.

Catalan (IE) Spain, Andorra

Pare nostre que estau en lo cel:

sia santificat lo vostre nom.

Vinga lo vostre regne.

Fassas la vostra voluntat, axi en la terra com en lo
cel.

Lo nostre pd de cada dia, dondunoslo avuy.

Y perdonau nostres deutes, axi com nosaltres per-
donam 4 nostres deutors.

Y no permetiu que nosaltres caigam en la
tentacio,

ans deslliuraunos de mal.

1Czech, Old (1613; IE) Czech Republic

Otce nas, ktefy jsi v nebesich,

posvét’ se jméno tvé.

Prid’ krélovstvi tvé.

Bud ville tvd jako v nebi tak i na zemi.

Chléb nis vezdejsi dej ndm dnes.

A odpust’ nim viny nase, jakoZ i my odpoustime
vinniktim nasim.

I neuvod’ nds v pokusen,

ale zbav nds od zlého.

Nebo tvé jest krilovstvi, i moc, i sldva, na véky,
Amen.

Czech (1990; IE) Czech Republic

Otce nds, jenz jsi v nebesich,

bud’ posvéceno tvé jméno.

Piid’ tvé krilovstvi.

Staii se tvd ville jako v nebi, tak i na zemi.

N33 denni chléb dej ndm dnes.

A odpust’ ndm nase viny, jako i my jsme odpustili
tém, kdo se provinili proti nim.

A nevydej nés v pokuseni,

ale vysvobod’ nds od zlého.

Nebot’ tvé jest krilovstvi i moc i sldva na véky.
Amen.
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Sorbian, Lower (IE)  E. Germany (Brandenburg)

Wosc na$, kenZ sy na njebju:

huswéSone buzi twojo mé.

Twojo kralejstwo psizi.

Twoja wola se stani, ako na njebju tak tez na
zemi.

Nas wsedny kléb daj nam Zénsa.

A wodaj nam nase winy, ako my wodawamy
nasym winikam.

A njewjez nas do spytowanja,

ale humoz nas wot togo zlego.

Pseto twojo jo to kralejstwo a ta moc a ta ces¢ do
nimjernosci.

Sorbian, Upper (IE) E. Germany (Saxony)

Nas wotce, kiz sy ty w njebjesach:

swjecene budz twoje mjeno.

Prindz k nam twoje kralestwo.

Twoja wola so stan, kaz na njebju tak teZ na zemi.

Nas wsédny chléb daj nam dZensa.

A wodaj nam nase winy, jako my wodawamy
na$im winikam.

A njewjedz nas do spytowanja,

ale wumo?z nas wot teho zleho.

PfetoZ twoje je to kralestwo a ta méc a ta Cesé
ha¢ do wécnosce.
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Sindhi (translit.; IE) Pakistan (Sindh)

E asan-ja piu, jo asmana men ahe:

tunhin-jo nalo paku kare j’anije.

Tunhin-ji badsahi ace.

Tunhin-ji marzi jian asmana men ahe tian zamina
te thie.

Asan-jl toni asan khe aj’u d’e.

Ain asan-jani d’ohani khe maf kar jian asin
panhin-jani d’uhariani khe maf tha karian.

Ain asan khe azmai$a men na nen,

utlo asan khe buchiraia khan chad’ai.

Jo blédéahi ain qudrata ain vad’ai tunhin-ji hamesa
ahe.

Sinhalese (translit.; IE) Sri Lanka

Svargayehi vidasitina apagé piyaneni:

obagé namayata gaurava véva.

Obagé rajyaya éva.

Svargayehi men prithiviyehida obagé kimitta
karanu libéva.

Apagé davaspata bhojanaya apata ada duna mina-
va.

Apata viradi karannavunta apa visin kama vennak
men apé viradivalatat kama vuva minava.

Apa pariksavata nopmunuva napuren

apa galava gata minava.

Maknisada, rajyayat balayat mahimayat sadakalma
obavahansegeya.
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Chinese? (translit.; SINTIB) China

‘Women de tianfu,

yuan ni de ming shou xianyang,

yuan ni de guo lailin,

yuan ni de zhiyi, fengxing zai renjian, rutong zai
tianshang.

lai ni jintian shang gei women riyong de shiliang,

lai ni kuanshu women de quiguo, rutong women
kuanshu bieren yiyang;

buyao rang women xianyu youhuo.

Dan jiu women mian yu xionge.

-. Amen.

tCornish (IE) England (Cornwall)

Agan Tas-ny, us y’n nef:

benygys re bo dha hanow.

Re dheffo dha wlascor.

Dha voth re bo gwres, y’n nor kepar hag yn nef.

Ro dhyn-ny hedhyu agan bara pup deth-oll.

Ha gaf dhyn agan camwyth, kepar del aven-nyny
he’n re-na us ow camwul er agan pyn-ny.

Ha na wra agan gorra yn temptasyon,

mes delyrf n%r dy%vorthy(?rok. Py

Ra%l dhyso-jy yu an wlascor ha’n gallos ha’n gord-
yans bys vyken ha bynary.
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Danish (1996; IE) Denmark

Vor Fader, du som er i himlene!

Helliget blive dit navn,

komme dit rige,

ske din vilje som i himlen siledes ogsa pé jorden;

giv os i dag vort daglige brod,

og forlad os vor skyld, som ogsa vi forlader vore
skyldnere,

og led os ikke ind i fristelse,

men fri os fra det onde.

For dit er Riget og magten og @ren i evighed!
Amen.

Danish ([reformed orthography] 2000; IE) Denmark

V66s Fah, du som ir i hemléné!

Heli'y blii did nav'n,

komé did rii,

sge' din viljé som i hemlén soleys dsé pé jo'on;

gi' 6sidd' voos davli'i breed',

0 f0lid" ds voos sgyl', som osé vi £6140'6 vods
1n6o,

6 led 0s egé en' i frisdllsé,

men fri' 6s fra de 4né.

Fb did 4 Rij 6 magdnn 6 46n i ehvihed'! Amm.
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Creole, Haitian (CREOL) Haiti

Papa nou, ki nan siel:

ké non ou jouinn tout réspe.

Ké régn ou vini.

Ké volonté ou akonpli sou t& a tankou nan siel.

Ban nou, jodi a, pin chak jou nou.

Padonnin nou péché nou, tankou nou padonnin
moun ki ofansé nou.

Pa minnin nou nan tantasion,

min délivré nou an-ba malin an.

Paské regn, puisans, avek la gloua sé pou ou nan
tout létenité.

Croatian (1994; IE) Croatia

Oce nas, koji jesi na nebesima!

Sveti se ime tvoje!

Dodi kraljevstvo tvoje!

Budi volja tvoja kako na nebu tako i na zemlji!

Kruh nas svagdanji daj nam danas!

I otpusti nam duge nase kako i mi otpustamo
uznicima svojim!

I ned uvedi nas u napast,

nego izbavi nas od zla!
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Drebu (Qene Miny, 1890; AusTai) New Caledonia
(Loyalty Islands)

Tretretro i anganyihunieti e kohoti hnengodrai fe

Jiniati e hmitrotre la Atresiwai enétilai

Jiniati e hlepétipi la baselaia i enétilai

Longétinejé la hanengg i enétilai ecelé fewatine
axajanéti ekohoti hnengédrai

Nunue anganyihunieti pi Ia drai celéti la
xdtroneti ka ijiji anganyihunie

Nuengétinepi la nojei Jlfei) i anganyihunieti axa-
janét la néi anganyihunieti hna nue anga-
haetrad pi lo hna jifel6 koi anganyihunie

The jétréti sai nyihunieti koweti la 1mpath

Ngo jiniati e jotréti enétilai a jepengé nyihunieti
pi // Celé ngéne la jifels ke enétilai [a basilaia
miminéti la men meminéti la lolo epineti
Palua. Amen.

Dutch (IE) Netherlands, Belgium

Onze vader, die in de hemelen zijt:

Uw naam worde geheiligd.

Uw koninkrijk kome.

Uw wil geschiede, gelijk in den hemel, alzoo ook

de aarde.

Geef ons heden onze dagelijks brood.

En vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij
vergeven onzen schuldenaren.

En leid ons niet in verzoeking,

maar verlos ons van den booze.

Want Uw is het koninkrijk en de kracht en de
heerlikheid in der eeuwigheid.
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1Slovincian (c. 1900; IE) N. Poland

Véidi nas, ti-| jés v-nigbjd,

svjacene baga imja tvhejd,

piizd krelgistve tvig)

tviigji vaigld sa-forani jake v-filebji tike na-zemij,

xléb-nis peﬁedm d&j-noum 3is,

a-vé'tpusci-néum nase-vjini, jak- mi vetpiiscimi
niséms vjinevatems,

a-figvevesi-nds f-pekusiene,

ald nds- Vai)avp vet-fiieva zIéva.

Te-tvig-jésta mgc, xvagli, pedigsnesc vord-vieks
i3-na-vjek. Aomen

Somali (1979; HAMSEM) Somalia, Kenya

Aabbahayaga jannada ku jirow,

magacaagu qoduus ha ahaado.

Bogqortooyadaadu ha timaado,

doonistaada dhulka ha lagu yeelo sida jannada
loogu yeelo.

Kibis maalin nagu filan, maanta na sii.

Oo naga cafi qaamahayaga sidaannu u cafinnay
kuwa noo qaamaysan.

Oo jirrabaadda ha noo kaxayn,

laakiin sharka naga du.

Waayo, boqortooyada iyo xoogga iyo ammaanta
adigaa leh weligaa. Aamiin.
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Sardinian (Logudorian dial.; IE)  Italy (Sardinia)

Babbu nostru, qui stas in sos chelos:

sanctificadu siat su nomen tou.

Benzat a nois su regnu tou.

Fiacta siat sa voluntade tua, comente in su chelu
asi in sa terra.

Su pane nostru de ogni die donanostu haé.

Et perdonanus sos peccados nostros, comente nos
ateros perdonamus sos inimigos nostros.

Et ne nos lasses ruere in sa tentatione,

sind liberanos de male.

Serbo-Croat (1996; IE)  Serbia, Croatia, Bosnia-
Herzegovina

Oce nas koji si na nebesima,

da se sveti ime tvoje;

Da dodje carstvo tvoje;

da bude volja tvoja i na zemlji kao na nebu;

Hljeb na§ potrebni daj nam danas;

T oprosti nam dugove nase kao i mi Sto oprastamo
duznicima svojijem;

I ne navedi nas u napast;

no izbavi nas oda zla.

Jer je tvoje carstvo, i sila, i slava u vijek. Amen.

73

10
11
12
13

10

11
12

13

10

11
12

13

10

11
12

13

Chichewa (1977; NIGKORD) Malawi

Atate athu a Kumwamba,

dzina lanu lilemekezedwe.

Ufumu wanu udze.

Zimene Inu mufuna, zichitikenso pansi pano
monga Kumwamba.

Mutipatse lero chakudya chathu cha lero.

Mutikhululukire ife machimo athu, monga ifenso
takhululukira otichimwira.

Ndipo musalole kuti tiyesedwe,

koma mutipulumutse kwa Woipa uja.

Pakuti ufumu, mphamvu ndi ulemerero nzanu
kwamuyaya. Amen.

Chinese! (translit.; SINTIB) China

zai tian wo deng fu zhe

wo deng yuan er ming

jian sheng er guo lin

ge er zhi yong xing yu di ru yu tian yan.

wo deng wang er jin ri yue wo.

wo ri yong liang er mian wo zhai, ru wo yi mian
fu wo zhai zhe

you bu wo xu xian yu you gan,

nai jiu wo yu xiong e.

-. ya meng!

18

tDalmatian (Vegliot dial.; IE) Croatia

Tuota nuester, che te sante intel sil:

sait santificuot el naun to.

Vigna el raigno to.

Sait fuot la voluntuot toa, coisa in sil, coisa in
tiara.

Duote costa dai el pun nuester cotidiun.

E remetiaj le nuestre debete, coisa nojiltri remeti-
aime a i nuestri debetuar.

E naun ne menur in tentatiaun,

mui deliberiajne dal mal.

1Danish, Old (1470-ies; IE) Denmark

Wor father ther i hymarighe ar

helligest @r tith nafy1

thil komme tith rlgha:

tyn willize skal waere saa paa iordhen som i hym-
melen,

Gyff oss i daw worth dauligh bredh,

Oc forlath oss wora brothe sosom wi forlathe
them ther woss om moth brydhz,

Och ledh woss ey i frestelsz,

Men frels wos af)f, alth onth,

-. Amen.
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Spanish (1996; IE) Spain, Latin America

Padre nuestro que estis en el cielo,

santificado sea tu nombre.

Venga tu reino.

Higase tu voluntad en la tierra asi como se hace
en el cielo.

Danos hoy el pan que necesitamos.

Perdénanos nuestras ofensas como también
nosotros perdonamos a quienes nos han ofen-
dido.

Y no nos expongas a la tentacion,

sino libranos del maligno.

Porque tuyo es para siempre el reino, el poder y
la gloria.

Sranan (CREOL) Surinam

Wi tata na hemel:

joe nen moe de santa.

Joe kondre moe kon.

Joe wani moe go doro na grontapoe, so leki na
hemel.

Gi wi tide a nanjan foe wi.

Gi wi pardon foe den ogri di wi doe, so leki wi
toe e gi pardon na den sma di doe wi ogri.

No meki wi kon na ini tesi,

ma poeroe wi na a ogriwan.

Bika a kawnoekondre na foe joe, a tranga nanga a
glori na foe joe, tego.
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1Slavonic, Old Church (10. c.; IE) Balkan Peninsula

GIVE HAWL - THKE E€CH HA HEBECEX™ -

AA CTHTh €A HMA TBOE -

AA NPHAETS UPECTEHE TEOE -

Aa BRAETH BOAK TBOK - kKo Ma WM T ma zemdn-

XAKE® HALIL HACTOALITAATO A'HE- AAHAL HAME
ANECH-

1 OT'BAOVCTH HAWE AABIML Hawa- kko T mmt
OTHANIITAEM s AALKEHHKOMT HALIMM'b -

1 NE B'BEEAH HACh Bh NANACTh-

Wh WZBABH NI OTh Nenpukzun-

‘kko TBOE ecTh upcTEHE: T cuaa T caaBa B BRKHI
shkomn amunn: &

1Slavonic, Church (14. c.; IE) Russia

G¥ie nium,, iime o na nsek X,

Ad CTATCA fiMa TBOE:

AA NPIAAETS LpBETE TBOE:

Aa B[heTh BOAA TBOA MKW NA NECH, 0 NA 3€MmAN:

xAsnm nawn nac[lpn it AdkAb NAMT ANéch:

i WEFARM HAMT ASATH NAWA, FAKW i M° WEFABAAEMT
ACNKNUKWME NALI* Mh:

W HE BEEAN NACH B NANACTH,

HO A3BAEM HAch ® ASkARArw:

KW TBOE €cTh u’ﬁﬁx'l'e W chna it cadBa BO B[Jku.
Amims.
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1Sanskrit (translit.; IE) India

Bho asmiakam svargastha pitah:

tava nama pavitram pajyatam.

Tava rajyamayatu.

Yatha svarge tatha medinyamapi taveccha sidhy-
atu.

Svastanam bhaksyamadyasmabhyam dehi.

Vayafica yathasmadaparadhinam ksamamahe,
tatha tvamasmakamaparadhan ksamasva.

Asmamsca pariksam ma naya,

api-tu duratmata uddhara.

Yato rajyam parakramah pratapasca yuge-yuge
tavaiva.

Santali (1961; AUSAs) India (Bibar)

E aleren sermare menam Baba,

amak Autum sonotokma,

amak raj hijukma;

amak mone bare hoyokma, cet’leka sermare
onkage otre ho;

aleak j jarar jomak tehen emalem;

ar aleak dosko ikakatalem, cet “leka ale ho aleal
dodoskole ikaakat® tako

ar bidaute alom aderlea,

menkhan baric’ khon bancaolem.

Ente raj ar dare ar thonok jaejug habic’ amakge.
Amen.
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1Proto-Indo-European (Copenbagen dial., 1997; IE)
B Russia
*O payter nos, jos nebtesu hyesi,
hynoh;mn toj iagiet"ad,
by reglom toi g*mtod,
ult"ls toi bhuathod, k“eh1 nebPesi teh; g"demkve.
Kesmi nos dieui gsmeh“i dinibhoh;nah,s doh;,
nsmebPik“e nos k¥eh; melos tels, teh; nos ueikve
meltrps tlna,mes.
Mekve nos en perh,i pipors,
ati nos loigod lphldh
Tewom ge hyrégiom, teuh,os klewoskve hyoju-
‘hysont hyesti.

Quechua (QUE)

Yayayku hanaq pachapi kaq,

sutiyki yupaychasqa kachun.

Kamacfvlu q-kayniyki takyachisqa kachun,

munaymykl kay pachapi ruwakuchum, Imaynan
hanaq pachapipas rawakun hinata.

Sapa p'unchay mikhunaykuta qowayku.

Huchaykutapas pampacgawayku, imaynan
fioqaykupas contraykupi huchalllkuqmykuta
pampachayku hinata.

Amataq wateqasqa kanaykuta munaychu,

aswanpas saqramanta qespichiwayku.

Qanpan kamachikuq-kaypas, atiypas, wifiaypaqmi
yupaychasqa kanki.

Peru, Bolivia
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Efik (1996; NIGKORD) Nigeria, Cameroon

Ete nnyin emi odude ke heaven:

Yak ikpono enyin Fo,

Yak U'gor) Fo edi;

Yak inam uduak Fo; Nte enamde ke heaven, yak
inam ke ison kpasuk ntre;

Nb nnyin udia eke ekemde nnyin ke usen mfin;

Nyun dahado ke ison eke ikamade Fi, nte emi
nnyin ikadahadedo ino mmo emi ekamade
nnyin ison;

Kunyun uda nnyin usin ke idomo;

Edi sio nnyin ke ubok andidiok.

tEnglish, Old (ca. 1000; IE) England

Fader are pu pe eart on heofonum:

s1 pin nama gehalgod;

to-becume pin rice;

gewurpe pin willa on eordan swa swa on heofon-
um;

arne gedeghwamlican hlaf syle s t6 deg;

and forgyf us ure gyltas, swa swa we forgyfad
drum gyltendumy

and ne gel®d pu s on costnunge,

ac alys us of yfele.

25

Ewe (1996; NiGKORD) Ghana, Togo, Benin

Mia Fofo, si le dzifowo!

Wo nko nuti nako!

Wo fiadufe nava!

Woawds wo Iol5nu le anyigba dzi, sigbe alesi
wowona le dzifo ene!

Na miafe nududu, si asu mia nu egbe la mi!

Eye natso miafe vodadawo ake mi, sigbe alesi
miawo hi mietsona kea amesiwo daa vo de mia
puti la ene!

Eye megakplo mi yi de tetekpo me o;

ke de mi tso vochto la si me!

Elabena towoe rgfe fiadufe kple nuse kple

nutikokoe yi de mavomavo me. Amen.

Fante (1995; NIGKORD) Ghana

Hen Egya a ewo sor,

wo dzin ho ntsew,

w’ahendzi mbra,

wonye wo pe wo asaase do de osor.

Ma Ksn hen daa daa edziban nde.

Na fa hen akaw kye hen, de mbre hen so yedze
akye hen akafo.

Na mma mmfa hen nnko nsohwe mu,

na yi hen fi osbon no mu.
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Romany, Bulgarian® (translit.; IE) Bulgaria

Dide amaré, kaj isién kK’'o devlé;

te evél svete to andv.

Te avél teré tagaripé.

Te evél teri velja sa Ko devlé, kidija ci k’i phuv.

Di amén avzi sisotné maré.

Ci basla amengé amara bordzi, sar amé-da
baslidik amarid borclinge.

Ci ma ingil amén andé xoxaibé,

ami kurtar amén bengestar.

Rumanian (1991; IE) Rumania, Moldova

Tatdl nostru care egti in ceruri!

Sfinteasca-se Numele Tau;

vie impiritia Ta;

faci-se voia Ta, precum in cer i pe pimint.

Pinea noastri cea de toate zilele di-ne-o noud
astizi;

si ne fartd noud greselile noastre, precum si noi
iertdm gresitilor nostri;

si nu ne duce in ispita,

ci izbiveste-ne de cel riu.

Cici a Ta este impdratia §i puterea si slava in veci.

in!

70

tPolabian’ ([Mithoff], translit.; IE) ~ N. Germany

nos fader, tide tii jis va tiijém nébisau,

sjotd mo virdot tiiji jaima.

tiij rik kom,

tiji vil'd mo-si Sifot vd nébisau kik vésai sokvoi
no zimé.

nos¢j daglit’d st’aibé dijj-ndm dans,

un vitédij-nim nosé grexé, kok moi vitédiijimé
nosém gresnariim.

Ni farforiij-nis vé farsoko;

erl6ziij-nds vit tiig Xaudig.

-. amen.

1Polish, Old (1407; IE) Poland

Oteze nas, yenze yes nanebissich,

osswinsche fthe ymi,

bwncz thwa wola yako nanebe tako nazemi,

Schlib naschs poffy eydni day nam czys,

a odpwsschy nam nasche vini, yako my odpusca-
mi naschschim vinowaczschom,

ne voczy nas napokwssene,

alle sbawy nas odeslego.

-. Amen.
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English?® (IE) Commonwealth, USA

Our father, which art in heaven:

hallowed be thy name.

Thy kingdom come.

Thy will be done on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.

And forgive us our debts, as we forgive our
debtors.

And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

For thine is the kingdom and the power and the
glory for ever and ever.

Eskimo, SW. Alaska (1956; EskAL) USA (Alaska)

Atavut kilagamitira;

atran kintsiknarile;

angaiokauvin tikitle;

piskutsin nunam kaingane piule kilagamitun;

nekkamtnik erinerpak tsikerkut;

ashilingumtnikdlo awariskut, whonkutnun
ashilingilret awarétlautsimtsun;

pitsarutmundlo pifkaksaunata,

taugam ashitlramik aviuskut.

Angaiokauvik, pinekdlo utshorunarkutsekdlo itl-
pit pikngafke, nangiyuilingoramik. Amen.

27

French (IE) France, Canada, etc.

Notre pére, qui es aux cieux:

que ton nom soit sanctifié.

Que ton regne vienne.

Que ta volonté soit faite sur la terre comme au
ciel.

Donne-nous aujourd’hui notre pain quotidien.

Et pardonne-nous nos offenses, comme nous par-
donnons a ceux qui nous ont offensés.

Et ne nous induis point en tentation,

mais délivre-nous du mal.

Car C’est a toi qu’appartiennent le régne et la
puissance et la gloire aux sicles des siécles.

Frisian, Eastern (1964; 1E) NW. Germany
(Saterland)

Us Foar deer du bist in 'n Heemel,

gehilliged wiiide din Noome.

Tou us kuume dien Rik.

Din Wille schil befoulged wiide, as in 'n

Heemel, soo uk ap de Waareld

Un ferreek us use Scheelden, soo as wi doo
ferreeke doo sik jun us ferfaild hiibe.

Un brang us nit in Fersiikenge,

un befriie us fon dit Eeuel. Amen.
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Esperanto (1988; ARTIF)

Patro nia, kiu estas en la éielo,

Via nomo estu sanktigita.

Venu Via regno,

plenumigu Via volo, kiel en la &elo, tiel ankat
sur la tero.

Nian panon &utagan donu al ni hodiai.

Kaj pardonu al ni niajn $uldojn, kiel ankaii ni par-
donas al niaj $uldantoj.

Kaj ne konduku nin en tenton,

sed liberigu nin de la malbono.

Estonian (1990; URAL) Estonia

Meie Isa, kes Sa oled taevas!

Piihitsetud saagu Sinu nimi,

tulgu Sinu riik,

stindigu Sinu tahtmine ka maal peal nii nagu
taevas.

Meie igapievast leiba anna meile tina

ja anna meile andeks meie volad, nagu meiegi
anname andeks oma volglastele.

Ja dra lase meid sattuda kiusatusse,

vaid piista meid dra kurjast!

sest Sinu piralt on riik ja vigi ja kirkus igavesti.
Aamen.

28

Frisian, Northern (Mooring dial.; IE) NW. Germany

Ulisen tdidte 6nj e hamel:

hili hiilen wérd dan noome.

Din rik kam.

Dan wale ridj as 6nj e hamel s6 ok aw e jard.

Jeew iis diling tiiis diilik briidj.

An ferjeew iis tiiis shilj, s6 as ok we da ferjeewe,
wat iis shili san.

Fiir s ai in 6nj fersiking,

naan, friliis iis fon et hiinjs.

Dan din as et rik an e méght an e hirlikhiid 6nj
eewihiid.

Frisian, Western (IE) Netherlands (Friesland)

Us heit, dy’t yn de himelen binne:

jins namme wurde hillige.

Jins keninkryk homme.

Jins wollen barre allyk yn’e himel, sa ek op ierde.

Jow ts hjoed s deisﬁcl}ﬂ)rea.

En forjow us us skulden, allyk ek wy forjowe s
skuldners.

En lied s net yn forsiking,

mar forlos ds fan’e kweade.

Hwant Jowes is it keninkryk en de kréft en de
hearlikheit oant yn ivichheit.
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Rhaeto-Romance (Sursilvan dial.; IE) Switzerland

Bab nos, ti che eis in tschiel:

sogns vegni fatgs tiu num.

Tiu reginavel vegni neutier.

Tia veglia davent sin tiara sco en tschiel.

Nies paun de mintga gi dai a nus oz.

E perduna a nus nos puccaus, sco era nus per-
dunein a nos culponts.

E meina nus buc en empruament,

mo spendra nus dal mal.

Pertgei tes ein il reginavel e la pussonza e la
gliergia a semper.

Romany, Bulgarian' (1995; IE) Bulgaria

Baba amapo, Kopato cuss ko nied,

TE aBeJI CBETO TOpO anaB;

TE aBeJI TOPO TXarapure,

Te asest Tepu Boust, capTo KXo jielt auyka /rasin/ tait
KM TXYB;

Ile ameH aBuec CeKyTHO JHC Mapo;

Taii npoctuHe amape Ge3exa, capTo ame IpOCTHHAC
ame KOJIaTo MCH Te JICH aMeK;

Taii ma 1o Myk ameH Te nepac Ge3exeHje,

Taii Ko GeHr

cockeTo o Txarapune cu Topo, Tait o 3ypanune, Tait
o Gapure /ciiaBa/ K1 KO BEKOBS.. AMHUH.

69

+Polabian’ ([Hennig]; IE) N. Germany

Nofle Wader, ta toy giff wa Nebisgdy,

Sjungta woarda tiigi Geima,

tia rik komma,

tia Willia [chiny6t, kok wa Nebisgdy, tok kak no
Sime,

NoBi wifiedanneisna Stgeiba doy-nim déns,

un wittedoy nim ndéfie Ggréch, kak moy witte-
doyime nofilem Grésmarim,

Ni bringoy nos ka Warlikénye,

tay l6fody nos wit wifikak Chaudak.

-. Amen.

tPolabian ([Hennig], translit.; IE) ~ N. Germany

nos fader, t3 tai jis va nébisai,

sjotd virda tiiji jaima.

tiija rik komd,

tiija vil’d Sinot, kok v nébisai, tok kik no zimé.

nos¢j vésédanesnd st’aibé doj-nim dans,

un vitédoj-ndm nos grex, kik moi vitédojime
nosém gresnariim.

ni brind’oj nos ki farsiikoné,

tai 16zoj nos vit vésokig Xaudig.

-. amen.
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1English, Middle ((Wycliff] end of 14. c.; IE)
England

Oure fadir pat art in heuenes,

halwid be i name;

pi reume or kyngdom come to be.

Be i wille don in herpe as it is doun in heuene.

eue to vs to-day oure eche dayes bred.

d forzeue to vs oure dettis, pat is oure synnys,
as we forgeuen tu oure dettouris, pat is to men
pat has synned in vs.

And lede vs not in-to temptacion,

but delyuere vs from euyl.

English! (1611; IE) England

Our father which art in heauen,

hallowed be thy name.

Thy kyngdome come.

Thy will be done in earth as it is in heauen.

Giue vs this day our daily bread.

And forgiue vs our debts, as we forgiue our
debters.

And lead vs not into temptation,

but deliuer vs from euill.

26

Faroese (1937; IE) Faroe Islands

Fadir var, ti sum ert { himlunum!

Heilagt verdi navn titt;

komi riki titt;

verdi vilji tin sum { himli so 4 jord;

gev okkum { dag okkara dagliga breyd;

og fyrigev okkum skuldir oikara, S0 sum vit
fyrigeva skuldarum okkara;

og leid okkum ikki { freistingar

men frels okkum fré tf illa.

Finnish (UrAL) Finland

Isi meidin, joka olet taivaissa.

Pyhitetty olkoon sinun nimesi.

Tulkoon sinun valtakuntasi.

Tapahtukoon sinun tahtosi my6s maan piilld niin
kuin taivaissa.

Anna meille tind piivind meidin jokapiiviinen
leipimme.

Ja anna meille meidin syntimme anteeksi, niin
kuin mekin anteeksi annamme niille, jotka

.. ovat meitd vastaan rikkoneet.

Aliki saata meiti kiusaukseen,

vaan piistd meidit pahasta.

Silld sinun on valtakunta ja voima ja kunnia

iankaikkisesti. Aamen.
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Russian (1995; IE) former USSR

Orye Hai, cyiimil Ha HeGecax!

na cestutcst uMst Teoe;

Ja npuuper LlapcTeue Tsoe;

na 6yner Bons Teost 1 Ha 3emiie, Kak Ha Hebe;

X71e6 Halll HACYLIHBII Iail HaM Ha Ceil IeHb;

W npocTy Ham J1oNTH HAIM, KaK ¥ MbI IPOLIAEM
JIOJDKHUKAM HALNM;

U He BBeM HAC B UCKYIICHHE,

HO 130aBb HAC OT JIyKaBOr'0;

n60 Teoe ectb LlapcTBO M cuila U cj1aBa BO BEKM.
AMUHB.

1Sanskrit (IE) India

T STERT e e,

9 AT gfa gt

T TS|

TR T AT e fare |

A e 2fg)

A FATEHEUTIAT ETHTHE, TAT CAHEHTHF AT &9 |
SFETH TEEAT A A,

=t g geTeRa 351

AT T T G I T3
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Polish (1996; IE) Poland

Ojcze nasz, ktérys jest w niebie,

Swigc¢ si¢ imi¢ twoje,

Przyjdz Krélestwo twoje,

Badz wola twoja, jak w niebie, tak i na ziemi.

Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj,

I odpus¢ nam nasze winy, jal%i my odpuszczamy
naszym winowajcom;

I nie wodz nas na pokuszenie,

ale nas zbaw ode zlego;

Albowiem twoje jest Krélestwo i moc, i chwata na
wieki wiekow. Amen.

Portuguese (1979; IE) Portugal, Brazil

Pai nosso, que estds nos céus,

santificado seja o teu nome;

Venha o teu reino,

seja feita a tua vontade, assim na terra como no
céu;

O pio nosso de cada dia nos dd hoje;

E perdoa-nos as nossas dividas, assim como nés
perdoamos aos nossos devedores;

E nio nos induzas a tentagio;

mas livra-nos do mal;

porque teu € o reino, e o poder, e a gléria, para
sempre. Amen.
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Pashto (translit.; IE) Afghanistan

Ay jmug CEylara ¢e pas asman kxe ye,

sta num ak wi.

Sta bacahi de rasi.

Sta irada, loka ¢e pa asman kxe pura kegi, pa
dunya kxe de ham hase $i.

Nonanay rozi non mug la ra kfe.

Aw mug ta gunawe wobax¥e, loka ¢e mug hayuy
baxxali d% e mug ta gunagar wi.

Aw azmoyoXt ta mo ma byaye,

magar la bado na mo wasate.

Joka Ce sta di bacahi aw wak aw jalal tal tar tola.

Persian, Modern (translit.; IE) Iran

Ei pedar-e-ma, ke dar asman ast:

nam-e-to moghaddas bad.

Malakit-e-to beayad.

Eradat-e-to chonan dar asman ast bar zamin
nafez bad.

Nin-e-ruzine-ye-mara dar in raz be-ma
bebakhsh,

Va an chonin ke gharzdaran-e-khodra
mibakhshim, gharzha-ye-mara bema
bebakhsh,

Va mira dar ma’raz-e-azmayesh nayavar,

balke az sharir khalasi deh.

Zira ke molk va ghodrat va jalal ta abad az an-e-
to’st.

64

Norwegian (Nynorsk; IE) Norway

Fader var, du som er i himmelen:

lat namnet ditt helgast.

Lat riket ditt koma.

Lat viljen din rida pé jordi so som i himmelen.

Gijev oss i dag virt daglege bred.

Og forlat oss vor skuld, som me og forlet vire
skuldmenn.

Og for oss ikkje ut i freisting,

men frels oss frd det vonde.

For riket er ditt og makti og @ra i all @va.

10ld Prussian (1461; IE) E. Prussia

Tawa Nouson kas tu essei Endangon.

Swintints wirst twais Emnes.

Pereit twais Rijka.

Twais Quaits Audasin / kagi Endangon tijt déigi
nos mien.

Nouson deinennin geitien dais noamans schan
deinan.

Bhe etwerpeis noamas nousons auschautins /
keimes etwérpimai notisons
auschautenikamans.

Bhe ne weddeis mans em perbandasnan.

Schlait isrankeis mans / esse wissan wargan.
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Ga (1996; NIGKORD) Ghana

Wotse ni yo nwei,

ogbei le he atSe;

omantseyeh le aba;

ife noni osumoo ye Sikpon le no, take afeo ye
nwei le; -

hiawo nmene woda-nma;

ni oke wony®ddsi le akewo, tamo boni wo hit
woke-keo mei ni hiewo nyddsi le;

ni okewo akaya ka le mli,

$i dSiemowo ke-dse efon le mli;

$i ond dsi mantSeyeli le ke hewale le ke
anumnyam le ke-yaSio nano. Amen.

Gaelic (IE) Scotland

Ar n-Athair a tha air néamh:

gu naomhaichear d’ainm.

Thigeadh do rioghachd.

Deanar do thoil air an talamh mar a nithear air
néambh.

Tabhair dhuinn an diugh ar n-aran lathail.

Agus maith dhuinn ar fiachan, amhuil mar a
mhaitheas sinne d’ar luchd-fiach.

Agus na leig’am buaireadh sinn,

ach saor sinn o olc.

Oir is leatsa an rioghachd agus an cumhachd agus
a’ghloir gu siorruidh.

33

1Greek, Ancient (1. c.; IE) Ancient Greece

MMérep Hudv O v 1ol 0VpaVOig:

‘Ayoc0ito 1o dvoud cov-

EMBdro 1) Basileio cov-

ysvn%‘tw 10 0ANud sov, g &v 0dpavd Kol ént
WQ

Tov aprov numv 10V émovotlov Sog nulv (muspov

Kol ot(peg fulv 1o dpeMporto. T nuwv G Ko Muelg
Ggnkopey Toig opethétong Hpdv-

Kol um eioevéykng huds eig metpoopov,

(xM.a pucm muxc; 3o 100 novnpou

811600 oty i Pacidelo kol 7 dOvopg kol
36Ea eig ToLG aldvag. dunv.

Greek, Modern (IE) Greece, Cyprus

Hotépa pog, mov {oot 6ToVG OVPOVOHG:

og aylootet T dvoud cov.

Ag épBet m Booireio cov.

Ac yivel 10 08Anud cov, dmog oTov ovpavd étot
Koo M.

To youi pog 10 Kaenuepwo ddoe pog om,lep(x

Ko ovyxdpecé pog o xpén Hog, onog ki epeis
GLYOPOVUE TOVG PEDPEIAETES HOLG.

Ko i pog gépeg o€ netpaopd

aAla ?»surepwcx—: Hoig oo Tov Tovnpo.

Toti Sukh Gov elvar n Pactheio kon n dHvopn
ko 1 86&a 5TOVG CdVES.
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Ossete (translit.; IE)  Georgia, Russia (Caucasus)

Max fyd, kacy de 2rvty mideg:

syydeg ted de nom.

Arceuzd de patcaxad.

Dz bar ted arvy kid u, zaxxyl der afte.

Nz dzul nyn onynen radt maxen abon.

Aemz nyn nyppar ne xast, max nz xesdzynten
kud barzm, afte.

Ama nzema baken fydevzareny,

faele ne fervaezynken fydbylyzej.

Caemajderidter det u patcaxed @me tyx ema

kad mykkagme.

tPali (translit.; IE) SE. Asia

Saggatha no pita:

tava namo pavitto hotu.

Tava rajjamagacchatu.

Yatha sagge tatha pathaviyarh taveccha kariyyatu.

No demiaharam ajja no dehi.

Inayikanarh no yatha khamana, tatha no inarh

ama.

Ambhe parikkharh ma nehi,

amhe adinava mocehi.

Kih rajjafi ca parakkhmafi ca mahimaf ca sada
tav'eva.

62

Nepali (translit.; IE) Nepal

He hamra svargavasi pita:

timro nail pavitra bhaniera sammanya hos.

Timro rajya aos.

Svargama bhaejhii yas prithivima timro iccha sid-

_ dl%a hos.

Ajaka din hamro diinik ahar hamilai dea.

Tatha hamra sara aparadh ksama gara, jasari
hamile pani aphna aparadhiharulai ksama
gareka chit.

Hamro pariksa malei,

tara kubhalodekhi hamro uddhar gara.

Kinabhane rajya timro ho, parakram timro du
mahima timro ho sadaka nimti.

fNorn, Orkney (IE) Orkney Islands

Fa vor i ir i chimeri:

helleut ir i nam thite.

Gilla cosdum thite cumma.

Veya thine mota vara gort o yurn sinna gort i
chimeri.

Ga vus da on da dalight brow vora.

Firgive vus sinna vora sin vee firgive sindara
mutha vus.

Lyv vus ye i temtation,

min delivra vus fro olt ilt.
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German, New High (1937; IE) Germany, Austria

Unser Vater in dem Himmel!

Dein Name werde geheiligt.

Dein Reich komme.

Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.

Unser tiglich Brot gib uns heute.

Und vergib uns unsere Schulden, wie wir unsern
Schuldigern vergeben.

Und fiihre uns nicht in Versuchung,

sondern erlgse uns von dem Ubel.

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

German, Swiss (Zurich dial.; 1E) Switzerland

Oise Vatter i de Himel!

Hiilig ghalte s6ll er weerde, diin Name.

Choo mues es, diis Riich.

Gschee s6ll er, diin Wile, wie im Himel soo uf

.. der Eerde.

Oises Broot, wo mer jede Taag bruuched, gib s
ois hiitt.

Und vergib is 6isi Schuld,

wie au miir disne Schuldner vergind.

Und fijer is nod i boosi Priieffige,

nii, rett is vor em Boose.

35

Hebrew, Modern (HAMSEM) Israel

DYDY 1IN
qnw YR

0 I l'i

NN 0y oIy w3 wken E,l:: 1::]5
Bl

e

20T ux =)

Hindi (1983, translit.; IE) India

He hamare pita, td jo svarga mé hai;

terd nama pavitra mana jae;

tera rajya ae;

teri iccha jaisi svarga m& puri hoti hai, vaise
prthvi para bhii

hamari dina bhara ki roti aja hamé de;

aura jisa prakira hama me apare aparadhiyd ko
ksama kara.

Aura hamé pariksa mé na la,

parantu burai se baca;

kyoki rajya aura parakrama aura mahima sada
tere hi hai.
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Gikuyu (1994; NIGKORD) Kenya

Ithe wita rf igari;

Riitwa riaku ritheru rirotio;

Uthamaki waku nititike;

reke wendi waku wikagwo giiki thi o ta @irfa
wikagwo kiiu iglirti.

Ttahee umiithi irio ciiti cia glitiigana,

na Gituohere mahitia maiti, o ta Qirfa ithui
tuohagira arfa mattihitagiria.

Na ndukareke tigwe magerioini,

no atithonokagie kuuma Giiruini.

Ni @indii @ithamaki ni waku, o na hinya, o na
kiigoocwo tene na tene, Amen.

1Gothic (4. c., translit.; IE) E. Europe

atta unsar pu in himinam,

weihnai namo pein.

qimai piudinassus peins.

wairpai wilja peins, swe in himina jah ana airpai.

hlaif unsarana pana sinteinan gif uns himma daga.

jah aflet uns patei skulans sijaima, swaswe jah
weis afletam paim skulam unsaraim.

jah ni briggais uns in fraistubnjai,

ak lausei uns af pamma ubilin;

unte peina ist piudangardi jah mahts jah wulpus
in aiwins. amen.
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Hungarian (URAL) Hungary, Rumania

Mi Atyink, aki a mennyekben vagy,

szenteltessék meg a te neved;

jojjon el a te orszigod;

legyen meg a te akaratod, amint a mennyben dgy
a foldon is.

Mindennapi kenyeriinket add meg nekiink ma.

Es bocsasd meg vétkeinket, miképpen mi is meg-

. bocsitunk az elleniink vétkezoknek;

Es ne vigy minket kisértésbe,

de szabadits meg a gonosztdl.

Heelandic, Old (IE) Iceland

Fadir Vor, si pu ert 4 himnum.

Helgist nafn pitt.

Til Eomi pitt riki.

Verdi pinn vili, svo 4 jordu sem & himni.

Geff oss 1 dag vort dagligt braud.

Og fyrirlit oss vorar s %dlr, svo sem vér fyrirld-
tum vorum skuldu-nautum.

Og inn leid oss eigi i freistni.

Heldr frelsa pu oss aff illu:

Pviat bitt er rikit, méttr og dyrd um aldir alda.
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10ld Saxon ([Heliand] ca. §30; IE) ~N. Germany,
Holland

Fadar fsa firiho barno, thii bist an them hohon
himila rikea,

geuuthid si thin namo uuordo gehuuilico.

Cuma thin craftag ri

UUerda thin uuilleo obar thesa uuerold alla, s6
sama an erdo, so thar uppa ist an them hohon
himila rikea.

Gef ts dago gehuuilikes rdd, drohtin the gédo,
thina hélaga helpa,

endi alat s, hebenes uuard, managoro ménscul-
dio, al s6 uue 60rum mannum doéan.

Ne lat Gs farlédean 1éda uuihti s6 ford an iro
uuilleon, s6 uui uuirdige sind,

ac help @s uuidar allun ubilon dadiun.

Oriya (translit.; IE) India (Orissa)

He ambhamanaiika svargasha pita:

tumbha nama pabitra bali manya heu.

Tumbhara rajya asu.

Yepari svargare separi prithibire tumbhara iccha

_ saphala %eu.

Aji ambhamanafiku prayojaniya ahara dia.

Ambhemane yepari apana dpana
aparadhimananku ll)<sama kariyacchnu separi
ambhamanafikara aparadha sabu ksama kara.

Pariksare ambhamanaiiku ana nahi,

matra mandaru raksa kara.

Yenu rijya, parakrama o gaurava yuge yuge
tumbhara.
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Monegasque (IE) Monaco

Paire nostru che si’ iint’u celu

sice santificau u to’ nume

che u to’ regnu arrive sciii de nui

che iin celu cume iin terra, sice fa a to’ vurunta

Dane anchoei cuma tiiti i giurni u nostru pan,

perduna i nostri pecai cuma perdunamu iin acheli
che n’an fau de ma

nun ne lascid piya d’a tentagiun

e liberane d’u ma

Neo-Melanesian (CREOL) Papua New Guinea

Papa bilong mipela, yu i stap long heven:

nem bilong yu 1 mas i stap holi.

Kingdom Elfung yu i ka

Laik bilong yu ol i bihainim long heven, olsem ol
i mas bihainim long graun tu.

Kaikai bilong mipela inap long de nau yu givim
mipela.

Na yu lusim sin bilong mipela, olsem mipela tu i
lusim pinis rong bilong ol ol i mekim long
mipela.

Na yu no bringim mipela long samting bilong
traiim mipela,

tasol tekewe mipela long samting nogut.

Kingdom na strong na glori bilong yu tasol
oltaim oltaim.
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Georgian (translit.; KART) Georgia

Mamao ¢veno, romeli xar cat@-Sina,

cmida igavn saxeli Seni.

movedin supceva Seni,

iqavn neba Seni, vitarca cat-$ina, egret<ca
kefieqanasa- Leda,

puri ¢lieni arsobisa momec ¢ien dyes

da momiteven ¢Gen tananadebni ¢Genni vitearca
¢lien miutevebt® tanamdebta mate ¢lenta

da nu Semik<Ganeb ¢iien gansacdelsa,

aramed mixsnen ¢Gen boro-tisagan.

1German, Old High ([Tatian] ca. §30; IE) Germany

Fater unser, tha thar bist in himile,

s1 giheilagot thin namo,

queme thin rihhi,

st thin uuillo, s her in himile ist, so si her in
erdu,

unsar brot tagalthhaz gib uns hiutu,

inti furlaz uns unsara sculdi, s6 uuir furlazemeés
unsarén sculdigon,

ind ni gileitést unsih in costunga,

azouh arlési unsih fon ubile.

34

Greenlandic (1985; ESKAL) Greenland
Ataatar lput qilammiusutit!
it illernarsili;
naa(iagaafﬁlt tlklu“l
peqqusat Qllammlsut nunamissaaq pili;
inuutissatsinnik ullumi tunisigut;
akiitsukkatsinnillu isumakkeerfigitigut, soorlu
uaguttaaq akiitsortivut isumakkeerfigigivut;
ussernartumullu pisinnata;
ajortumilli annaatsigut;
Naalagaaffik pissaanerlu naalannassuserlu illit
pigigakkit naassaanngitsumik! Amen.

Gujarati (translit.; IE) India (Gujarat)

O akasamanna amara bapa:

tarun nama pavitra nanao.

Tarun rajya avo.

Jema dkasaman tema prithvi para tari iccha puri
thao.

Divasani amari rotali 4ja amane apa.

Ane jema ame amara rinione mipha karya che
tema tun amaran rino amane mapha kara.

Ane amane pariksanaman na lava,

pana bhundathi amaro chutako kara.

Kemake rajya tatha parakrama tatha mahima sar-
vakala sudhi taran che.
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Panjabi (translit.; IE) India (Panjab), Pakistan

Hé sade pita, jihra surg vic hai:

terd nan pavittar mannya jave.

Tera raj ave.

“TerT marji jihi surg vic tihi dharti utte bi pari kitt
jave.

Sadi gujar jogi roti aj sanun dih.

Ate sade karj sainan maph kar, jiven asan bi apne
karjaian nan maph kita hai.

Ate santn partave vic na lya,

sagon dust ton baca.

Kyonki raj ate bal ate partap tera sada hai.

Papiamento (CREOL) Caribbean (Bonaire, Curagio,
Aruba)

Nos tata, cu ta na cielo:

cu bo nomber ta santificado.

Cu bo reina bini.

Cu bo voluntad ta cumpli, ariba tera, asina cu na
cielo.

Duna nus ave nos pam di cada dia.

Pordona nos nos d};bc asina cu nos ta pordona
nan debe na nos debedor nan.

I no pone nos den tentacion,

ma libra nos di malo.

Posoba di bo ta reina i poder i gloria pa siemper.
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+Norn, Shetland (IE) Shetland Islands

Fy vor o er i chimeri:

halught vara nam dit.

La konungdum din cumma.

La vill din vera guerde i vrildin sin da er i
chimeri.

Gav us dagh u daglocht brau.

Forgive sindor wara sin vi forgiva gem ao sinda
gainst wus.

Lia wus ike o vera tempa,

but delivra wus from adlu idlu.

For do i ir konungdum u puri u glori.

Norwegian (Bokmal; IE) Norway

Fader vér, du som er i himmelen:

helliget vorde ditt navn.

Komme ditt rike.

Skje din vilje, som i himmelen, si og pa jorden.

Gi oss idag vart daglige brod.

Og forlat oss vor skyld, som og vi forlater vire
Idnere.

Og led oss ikke inn i fristelse,

men fri oss fra det onde.

For ditt er riket og makten og @ren i evighet.
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Mingrelian (KART) Georgia

Muma ¢keini, namu rek® Zi cas!

cimide ordas saxeli skeani,

keomortas mapcobak<a sk<ank<s,

ordas neba skcani, mucot casoni, etesi k<i'ua-
nas.

keobali ¢keini osk<ladari k‘omuci ¢k amudya

do keomanatii ¢keini valep<i t%esi, mucotd ¢k<
vapatient¢ ¢k¢ini movaleep*s

do nu misami’onanke¢ ¢k¢i gansacdeliSo,

do giSamirsxi ¢k< borotiSe.

1tMoldavian, Old (1593; IE) Moldova

Parintele nostru ce iesti in cerin

swincaske-se numele teu;

se vie inperecia ta,

se fie voia ta, komu ie in ceru assa ssi pre pem-
intu.

Penia noastre secioase de noai astedei.

Ssi iarte noae detoriile noastre, cum ssi noi lesem
detorniczitor nosstri.

Ssi nu aducze pre noi in ispite

ce no mentuiaste de sitlanul.

Ke ie a ta inperecia ssi putara ssi cinstia in neczij
necitor, Amen.
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Luo (1977; NILSAH) Kenya

‘Wuonwa manie polo,

nyingi mondo omi luor.

Lochni obi,

kendo dwaroni mondo otimre e piny kaka timore
e polo.

Miwa chiemo moromowa kawuono,

bende wenwae richowa, kaka waweyo ni joma
timonwa marach.

Kik iwe wadonj e tem,

to reswa e richo,

nimar loch gi teko kod duong’ gin magi nyaka
chieng’. Amin.

Macedonian (1991; IE) Macedonia

Ove nau, Koj cu Ha HeGecara,

nia ce cBetu umeto Troe;

1a fjojue uapersoro Toe;

Jla OGujie BoljaTa TBOja, Kako Ha HeGOTO, Taka 1 Ha
3emjara;

11eGOT Halll HACYIIIeH J1aj Hil TO IeHEC;

1 IPOCTHU HH TH JOJTOBHUTE HAIIM, KAaKO IITO HM TH
npoluTaBamMe i HUE Ha HAINTE JOMIKHULI,

1 HEe HE BOBEJM BO MCKYIIICHNE,

HO 130aBH HE Of IyKABHOT,

3awro TBoe e HapcTBOTO, U CHlaTta, u ciiaBara BO
cure BekoBu. Amun!
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Icelandic (1981; IE) Iceland

Fadir vor, pt sem ert 4 himnum.

Helgist pitt nafn,

til komi itt riki,

verdi pinn vilji, svo 4 jérdu sem 4 himni.

Gef oss 1 dag vort daglegt braud.

Fyrirgef oss vorar skuldir, svo sem vér og fyrirge-
fum vorum skuldunautum.

Og eigi leid pu oss 1 freistni,

heldur frelsa oss fré illu.

Dvi ad bitt er rikid, métturin og dyrdin ad eilifu,
amen.

Igbo (1994; NIGKORD) Nigeria

Nna-ayi Nke bi n’elu-igwe,

Ka edo aha-Gi nso.

Ka ala-eze-Gi bia.

Ka eme ihe I nacho, dika esi eme ya n’elu n’uwa.
Nye ayi nri ta nke gézuru ayi n’ubochi ta.
Baghara kwa ayi ngwo.

Ewebala ayi nime onwunwa,

kama doputa ayi n’aka ajo onye ahu.

41

Kashubian (IE) N. Poland

Wéjeze nasz, chteri jes v njebjesech:

svjece s jimje twoje.

Przindze krolestwo twdje.

Bedze wélo twéja, jak v njebje tak na zemji.

Chleba naszeho povszedneho daj nom dzis.

A wédpusce nom nasze vjine, jak e me
wddpuszezome naszim vjinovajcom.

A njewodze nas na pokuszenje,

ale nas zbavji wéde zleho.

Kikongo (1996; NIGKORD) Congo (Kinshasa), Congo
(Brazzaville), Angola

Tat’eto diena mu mazulu,

bika nkumbu aku yazituswa;

bika kimfumu kiaku kiza;

bika luzolo luaku luavangama va ntoto mpe
bonso mu zulu;

dia kweto kwalumbu ka lumbu utuvana lumbu ki;

utuyambudila mfuka zeto, bonso beto mpe
tuavambudidi batuavwidi mfuka;

kututualani mu mpukumunu ko,

kansi ututatina mu nkwa mbi.
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Maltese (HAMSEM) Malta

Missierna li inti fis-smewwiet:

jitqaddes ismek.

Tigi saltnatek.

Tkun li trid int, kif fis-sema, hekkda fl-art.

Hobzna ta’kull jum aghtina illum.

U ahfrilna dnubietna kif nahfru lil min hu hati
ghalina.

U la ddahhalniex fit-tigrib,

izda ehlisna minn kull deni.

tManx (IE) Isle of Man

Ayr ain, tayns niau:

casherick dy row dty ennym.

Dy jig dty reeriaght.

Dty aigney dy row jeant er y thalloo, myr te ayns
niau.

Cur dooin nyn arran jiu as gagh laa.

As leih dooin nyn loghtyn, myr ta shin leih
dauesyn ta jannoo loghtyn nyn’oi.

As ny leeid shin ayns miolagh,

agh rvrey shin veth olk.

San lhldtS reeriaght as y phooar as y ghloyr son
dy brag as dy Eragh.
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Lingala (1996; NIGKORD) Congo (Kinshasa)

Tata na biso oyo ajali na Likolo,

Nokombo na y> ejala mosanto,

Tika Bokonji na y> eya,

tika mokano na y> esalama na nse pelamoko na
Likolo.

Pesa biso lelo bilei na biso na mokolo na mokolo.

Limbisa biso nyongo na biso pelamoko biso
tokolimbisa bango na nyongo na biso.

Mpe kendisa biso na komekama te,

kasi bikisa biso na mabe.

Lithuanian, Old (1547; IE) Lithuania

Tewe mufu kuris effi dangufu.

Schefkiefe wardas tawa.

Ateik karalifte tawa.

Buki tawa walia kaip dagui taip ir femeie.

Dona mufu wy[fudienu dodi mumus nu.

Ir adeid mumus mufu kaltibes, kaip mes atleidin
mufu kaltimus.

Newed mus ingi pagundima.

Bet gielbek mus nogi wy/a pikta.

-. Amen.
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Italian (1990; IE) Ttaly

Padre nostro che sei nei cieli,

sia santificato il tuo nome;

venga il tuo regno,

sia éitta la tua volonta anche in terra com’¢ fatta
nel cielo.

Dacci oggi il nostro pane cotidiano;

e rimettici i nostri debiti come anche noi i abbi-
amo rimessi ai nostri debitori;

e non ci esporre alla tentazione,

ma liberaci dal maligno,

poiché a te appartengono il regno, la potenza e la
gloria, in sempiterno, Amen.

Fapanese (translit.; JAP) Japan

Ame ni o-ide ni naru watashitachi no chichi yo,

mina ga hijiri to saremasu y6 ni.

Mikuni ga kimasu y6 ni.

Mimune ga ame ni okonawareru y6 ni chi ni mo
okonawaremasu y6 ni.

Watashitachi no nichinichi no kate o kyd mo o-
atae kudasai.

Watashitachi ga oime o motsu hito o yurusu y6
ni, watashitachi no oime o o-yurushi kudasai.

Watashitachi o kokoromi ni awasezu,

aku kara o-sukui kudasai.

-. Amen.
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Konkani (IE) India (Goa)

Amchea bapa, tum sorgar assai:

tujem naum vodd zaum.

Tujem raj amcam eum.

Tuwji khoxi, zoxi sorgar zata, toxem sounsarant
zaum.

Amcho dispotto giraz aiz amcam di.

Anim amdglm patcam bogos, zocem amim amch-
er chucleleanc bogsitaum.

Anim amcam tainent poddunc dium naca

punn amcher sorvoi vaitt vign eta itleim niver.

Krio (CrEOL) Sierra Leone

Wi dadi we de na évin:

mek wi nd tek yu nem ple.

Mek yu kingdom kam.

Mek yu wod pas na dis wol 1ek au i de pas na
evin.

Gi wi wetin fo it tide.

En no fala we wén wi ambog yu lek au wisef no

. fo fala dén wan we ambog wi.

En no mek wi go da sai we wi go fil fo du bad,

én pul wi komot na bad rod.

Na yu na king, na yu geét pawa én prez tete dis
wol don.
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Kalenjin (1969; NILSAH) Kenya

Kwandanyo ne mi kipsengwet,

Ingotililit kaineng’ung’.

Ingonyo bounateng’ung’.

Ingoyaak eng’ ng’ony mageng’ung’, ko u ye
kiyaei eng’ kipsengwet.

Konech rani amitwogikyok che bo ra.

Ak inyoiywech kaat lelutikyok, ko u ye kinyochini
kaat che lelwech.

Amemutech ole mi yomset,

ago soruech eng’ ne ya.

Amu neg’ung’ bounatet, ak kamuktaet, ak toror-
natet, agoi koigeny. Amen.

Kashmiri (translit.; IE) India (Jammu & Kashmir)

Ai sani mali yus asmanas p’ath chu:

con nav Saﬁanin pakh.

Can’ patsahath yiyin.

C3n’ marzi yithap5th asmanas p’ath chi zaminas
p’ath ti sapanin.

S5n dohac tsot bhaks az asi.

Ta s3n’ karz kar asi muaf yuth os’ ti panan’an
karzdaran chi muaf karan.

T3 asi ma an azmaisi andar,

balki badas nisa rach.

Tik’azi patsahath ta kudrath ta jalal chu hamésa
con.

Kurdish (Sulaymaniya dial., translit.; IE) Iraq

Ya bawk-1 éma, ka la asman-a-y:

naw-it muqaddas bibe.

Pasayat’ t6 be.

Arazu-t, waka la asman-a, wa-§ la sar dinya pa jé
beénre.

Nin-i f6zana-y amro-5-man pé bida.

Wa gunihakan-man bibaxsa, harwaka éma-§
lawana aburin ba gunih-yan pé-man-a.

‘Wa ma min-bar-a bar tiqi kirdinawa,

balka rizgar-man bika la xirapa.

Cunka pasayati w héz  fataka hi t6-ya hata
hataye.

tLatin (4. c.; IE) Roman Empire

Pater noster qui in caelis es

sanctificetur nomen tuum

veniat regnum tuum

fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra

panem nostrum supersubstantialem da nobis
hodie

et dimitte nobis debita nostra sicut et nos
dimisimus debitoribus nostris

et ne inducas nos in temptationem

sed libera nos a malo
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Malagasy (1996; AUSTAI) Madagascar

Rainay Izay any an-danitra,

hohamasinina anie ny anaranao.

Ho tonga anie ny fanjakanao.

Hatao anie ny sitraponao ety an-tany tahaka ny
any an-danitra.

Omeo anay anio izay hanina sahaza ho anay.

Ary mamela ny helokay tahaka ny namelanay izay
meloka taminay.

Ary aza mitondra anay ho amin’ ny fakam-
panahy,

fa manafaha anay amin’ ny ratsy.

Malayalam (translit.; DRAV) India (Kerala)

Nanelute svarggasthanaya pitave

ninte nama parisuddhamakkappetename.

ninte rajya varename

svarggattile pole bhumiyila ninte ista

appetename.

nanelka dindpratiyulla appa inna fanelka
tarename,

nanelute nere kattd ceyyunnavarotu fanel
ksamikunnatupole nanelute kattannale
nanelotii ksamikename,

nanele pariksayileka akappetuttate

nanele dosattinnina raksikayt

ceyyename rajyavil saktiyli mahatyavii ennekkit
ninakullataso akunnata. Amen.
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Larvian (1993; 1E) Latvia

Masu Tévs debesis!

Svétits lai top tavs vards.

Lai nak tava valstiba.

Tavs prats lai notick ka debess, ta ari virs zemes.

Masu dienisko maizi dodi mums Sodien.

Un piedodi mums masu paradus, ka arT més
piedodam saviem paradniekiem.

Un neieved miis kardinasana,

bet atpesti mas no launa.

Jo tev pieder valstiba, spéks un gods muzigi.
Amen.

Létzebuergesch (1998; IE) Luxemburg

Eise Papp am Himmel,

ddin Numm sief gehellégt,

dii Riich soll kommen,

didi Well soll geschéien, wéi am Himmel sou op
der Aerd.

Géf iis haut eist deeglecht Brout,

verzei iis eis Schold, wéi mir och dene verzeien,
déi an eiser Schold sin;

féier dis nét an d'Versuchung,

mi maach iis frii vam Béisen.

Well du bas Hir iwwer alles, staark an herrlech
bas Du, an all Eiwegkeet. Amen
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Indonesian (1974; AUsTAL Indonesia

Bapa kami yang di sorga,

DiEuduskar)l]lahgnama»g/Iu,

datanglah Kerajaan-Muy,

jadilah kehendak-Mu di bumi seperti di sorga.

Berikanlah kami pada hari ini makanan kami
yang secukupnya

dan ampunilah kami akan kesalahan kami, seperti
kami juga mengampuni orang yang bersalah
kepada kami;

dan janganlah membawa kami ke dalam
pencobaan,

tetapi lepaskanlah-kami dari pada yang jahat.

Karena Engkaulah yang empunya Kerajaan dan
kuasa dan kuasa dan kemuliaan sampai selama-
lamanya. Amin.

Irish (1827; IE) Ireland

Ar n-Athar atd ar neamh,

ndomhthar th’ainm.

Tigeadh do rioghachd.

Déantar do thoil ar an dtalamh, mar do nithear
ar neamh.

Ar n-ardn laétheamhail tabhair dhtinn a nitgh.

Agus maith dhiinn ar bhffacha, mar mhaith-
midne dir bhféitheamhnuibh [féin].

Agus na léig inn a gcathughadh,

achd sdor inn 6 olc:

Oir is leachd [féin] an rioghachd, agus an
chimhachd, agus an ghléir, go siorruighe.
Amen.
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Kinyarwanda (1993; NIGKORD) ~ Rwanda, Congo
(Kinshasa)

Data wa twese uri mu ijuru,

Izina ryawe ryubahwe,

Ubwami bwawe buze,

Ibyo ushaka bibeho mu isi, Nk’uko biba mu ijuru;

Uduhe none ibyokurya byacu by’uyu munsi;

Uduharire imyenda yacu, Nk’uko natwe twa-
hariye abarimo imyenda yacu;

Ntuduhine mu bitwoshya,

Ahubwo udukize umubi;

Kuko ubwami n’ubushobozi n’icyubahiro ari
ibyawe, None n’iteka ryose. Amen.

Kirundi (1994; NIGKORD) Burundi, Congo
(Kinshasa)

muti Data wa twese wo mw ijuru,

izina ryawe ryubahwe,

ubgami bgawe buze,

ivyo ngomba bibe mw isi nk’uko biba mw ijuru.

Uduhe ivyo kurya dukwiranye uyu musi;

uduhebere imyenda yacu, nk’uko natwe twaheb-
eye abari mu myenda yacu;

kzm({i ntutujane mu bitwosha nabi,

arik’udukize wa Mubi.

Kuk’ ubgami n’ubushobozi n’icubahiro ar’ivyawe
ibihe bidashira. Amen.
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Maori (1925; AusTAl New Zealand

E to matou Matua i te rangi,

Kia tapu tou ingoa.

Kia tae mai tou rangatiratanga.

Kia meatia tau e pai ai ki runga ki te whenua, kia
rite ano ki to te rangi.

Homai ki a matou aianei he taro ma matou mo
tenei ra.

Murua o matou hara, me matou hoki e muru nei
i o te hunga e hara ana ki a matou.

Aua hoki matou e kawea kia whakawaia;

engari whakaorangia matou i te kino.

Nou hoki te rangatiratanga, te kaha, me te koror-
ia, ake ake. Amine.

Marathi (translit.; 1E) India (Mabarashtra)

Heé amacya svargatila pitya:

tuzhen nama pavitra manilen zavo.

Tuzhen rajya prakata hovo.

Svargatlyapramanen prithvivarahi tuzha

_ manoratha purna hovo.

Amaci rojaci bhakara aza amhansa de.

Ani za$i amhin apalya aparadhyanna ksama keli
ahe ta$i tun amacya aparadhanci amhansa
ksama kara.

Ani amhansa kasotisa lavun nako,

tara amhansa tya dustacya hatatuna mukta kara.

Karana kin, rajadhikara, saimarthya va gaurava hin
anantakala tujhinca aheta.
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Lithuanian (1993; IE) Lithuania

Téve masy, kuris esi danguje,

teesie Sventas tavo vardas,

teateinie tavo karalyste,

teesie tavo valia kaip danguje, taip ir Zeméje.

Kasdienés misy duonos duok mums Siandien

ir atleisk mums musy kaltes, kaip ir mes
atleidziame savo kaltininkams.

Ir nevesk misy j pagunda,

bet gelbék mus nuo pikto.

Nes tavo yra valdzia ir galybé, ir garbé per
amzius. Amen.

Lunda (1962; NIGKORD) Congo (Brazzaville),
Angola, Zambia

Tata yetu wekata mwiwulu,

ijina deyi dijili.

Wanta weyi winzi.

Muchima weyi awili hamaseki neyi chawilanawu
mwiwulu.

Twinki kudya kwetu kutukukena lelu.

Twanakeni nyikudi yetu, neyi chitunaanakeni
dkweti nyikudi nanetu.

Bayi wututwala mukwesekaku,

ilana twamwini kukutama,

mulona wanta wekala weyeyi, ninovu, nikulema,

haya nyaka. Amena.

51



